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LOU "SIGNUM" 

Souvenènço dou Goulègi de Fourcouquié, 



E iéu peréu, voudriéii^ su les piado de nouoste 
venera M. Alèssi de Founvert, vous counta quàuquei 
souvenènço dou coulègi de Fourcouquié. Lei remem- 
bre de la pichoutié, acô fai tant de bèn de lei remas* 
tega!... 

Lei mîéu soun viei de mie-siècle, e pamens me 
sèmblo que soun dealer. Desempièi cinquanto an, n'a 
passa à Paris de menistre, e à Digno de préfet, que 
seriéu fouosso entreprei de vouei dire sei noum. Mai 
lei mèstre que m'an abari, les coumpan qu'ensèn, 
pendent dès annado, se sian gava de latin e de faiôu, 
e jusco lei serviciau que couinavon nouostotambouio, 
e escoubavon, de fes que li a, les classo, toutes aqué- 
lei d^aqui, vouei n^en diriéu la letanié, sènso n'dssu* 
blia un souret. 

Lei serviciau surtout : diguè-me, tôutei vautres 
qu'avès, coumo iéu, lou su blanc, se pourrei jamai 
oublida la grosso Naneto, redouno coumo uno bou- 
dufo, que ses coueifo à canoun li enroudavon lou 
mourre coume un nimbe de fra Angelico ; e lou 



Legi à la sesiho publico e annalo de VAtenèu de Fourcouquié 
e de VEscoro des A up, tengûeu lou 25 d*outobre 1896, dins la 
grand saro dou Palais de Justici, souto la presidènci de M, lou 
senatour R, Fruchier. 
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Berard, lou cousitiié, Kju'emé sa pipo negro ei bouco, 
tant vouroumier davans nàutrei fahié lou savèntas; 
e subre que tout, lou viei Gilihoun, aquéu paure 
gibouset que sa longo esquino tourstieu e ses cambo 
courteto li dounavon Ter d'un point d^ interrogation. 
' Gilihoun èro lou bardot dou coulègi : metié tauro, 
batejavo nouôstei cent lié, tiravo lou vin, sougnavo lei 
maraut de l'enfirmarié, garnissié les quinquet, fahié 
les coumessien en vilo, e que sàbou iéu encaro. Es 
eu que quand eiian en retengtieu, pourtavo uno 
biheto à nouostes parent, par les preveni de nouei 
manda loudina. De longo loù rescountraias, courrènt 
coumo un gàrri, dins les escariés e les courradou. 
Les elèvo Tarnavon abord, estent que lou brave ou- 
menas avié toujou, dins la pocho de sa vèsto rousso, 
un poum, voubèn quauques avelano à vouei beila. E 
se vouei veié, à l'ouro de Testùdi, faire Tescoro boueis- 
souniero dins les cour ou lou jardin, vous avartissié 
paternalamep que lou tarrible M. Âmourous èro apa* 
raqui, lest à vous pessuga. 

Oh ! d'aquéu M. Amourouei, venaqui vun d'espa- 
ventau que noui fahié tremoura fin qu'ei mesoulo ! 
Ero censa simplamen Tecounomo dou suminàri ; mai, 
en verita, èro tout dins Toustau. E mougrat que lou 
sent e bouon M. Clament, lou superiou, fousso pa, 
de bèn s'en manco, un rei feniant, empacho pa que 
M. Amourous èro un maire du palais. Coumandavo 
tout, surveiavo tout. Dou matin ou sero, e lambèn 
dou sero ou matin, roudassiavo de la croto ou gara- 
tras, espinchèntlei barrulaire; e poudias pa vira uno 
cantounado, durbi uno pouorto, sènso vous atrouba, 
tout à-n-un cop, nas à nas emé M, l'Ecounomo que, 
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d'uno de sei man giganto,vousagantavo parToureio, 
e, de Tautro» vouei mandavo un bacèu espetaclous. 

Estent que Gilihoun èro lou pu viei dou coulègi, 
e iéu lou pu pichounet, erian un paréu d'amis. Un 
jou d'ivèr, que lei mié-pensîounàri sourtîan par ana 
dina à nouostes oustau, e que Gilihoum sourtié peréu 
-par faire quauco coumissien, me fe coumpagno jus- 
qu'à ma pouorto,Cy camin fasènt, me digue, d'un biais 
misterious : « Deman, moun brave M. Levon, vouei 
fourra prendre gardo. M. Amourouei vous apreparo 
uno grosso sqspresso. Figurè-vous que, aier aprèi 
soupa, MM. lei proufessou èron acampa dins lou 
chauffoîî'j à se rabina lei boutéuàTcntourdoupoualo, 
e avien uno discussien fouosâo anima. Iéu, tout en 
anènt e venènt, par aduerre de carboun, e entreteni 
lou fûeu, ai coumprés à pôu prei de qu'èro questien. 
M. TEcounomo dihié que fouosso escourian, e surtout 
lou Zèno Plouchud e vous, parlaiai de longo prou- 
vençau, e que sérié necite de restabli uno coustumo 
qu'eisistavo dins lou coulègi dou tèms dei Jesuisto. 
Parei qu'aquélei messies avien uno roundello de ferre 
blanc, que beilavon ou proumié que dihié un mot de 
patouas. Aquéu d'aqui TescoUndié ou founs de sa po- 
cho,e gueiravoses cambarado, jusco que n'entendesse 
vun parla prouvençau. Alor, zou, li metié, sènso rèn 
dire, la roundello dins la man. E ansin, de iiéu en 
courduro, lou ferre blaric passavo, tout lou sant clame 
dou jou, d'un elèvo à l'autre. E lou sero vengu, à 
l'ouro dou soupa, aquéu, pecaire, qu'avié la roundello 
dins soun boussoun soupavo de pan e d'aigo. Quand 
M. Amourous a prepousa de mai mètre aquéu regla- 
men, li a agu un bèu chamatan dins lou chauffoir. M. 
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M-illou, que fai de tant pouriés cansoun patouaso, 
emai de galant nouvè, a crida coumo un pardu que 
lou prouvençau èro uno lengo nimai nimens que lou 
francés, equ'èro uno barbarie d'empacha les pichoi de 
parla coumo sei maire. MM. Fèlis Martin, Descosso, 
Long Tan espôula tant qu^an pouscu ; mai M.Fôrtou, 
M. Arbàudi e tôutei les àutrei soun esta emé M. 
TEcounomo. M. lou superiou^ que pamens tant charro 
vourountiés patouas emé iéu, a pa ouja dire de noun ; 
e fin finaloan décida qu'encuei farien prépara la rounr 
dello encô dou Guibert, e que deman acoumençarien 
de la faire barrula de man en man. Aladounc, moun 
brave M. Levon, deman avisè-vouei bèn, e dias peréu 
ou Zèno que se prengue gardo. » 

Uno ouro pu tard, en reprenènt la routo dou 
coulègi, entreveguérou M. Amourous que sourtié de la 
boutigo dou Guibert, emé quoucaren de pichounet, 
plega dins un pôu de papié, e Guibert li dihié en riant : 

— Et au moins, tâchez de ne pas donner vous- 
même le mauvais exemple. Ce matin, je vous ai en- 
tendu, sur la place, marchander des œufs, et il me 
semble que vous parliez... En me viant, n'en digue 
pa mai. 

Arregardès un pôu, mes ami, ce qu'ei l'esperit de 
countradicien de l'ome. Jusqu'alors aviéu parla quôu- 
queifés patouas amé mes coumpan ; mai èro de cent 
en quatre. Quand veguérou que mou vouien défendre, 
aguérou uno manjoun estraourdinàri de plus escupi 
que de prouvençau. Quand Tendeman de matin à cinq 
ouro, ou souna de la campano dou leva, lou sxirveiènt 
dou dourmidou cridé de soun lié: Benedicamus domino, 
iéu, liogo de Deo gratias, cridérou : Gràcis à Dieu ! 
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Vai sènso dire que sieguérou, aprèi lûu Plouchud, un 
dei bès premiés à aganta la roundello dou Guibert. 
Aquelo pauro roundello Circulé à bel èime, touto la 
santo journa. L'aguérou mai que d'uno vôuto, mai 
aviéu gaire de peno à me n'en deibarrassa. 

Lou sero, uno brié avans soupa, veguerian intra 
dins Testùdi M.l'Ecounomo,segui de quasi tôutei les 
proufessou, que venien soulennamen semouncia e 
puni, davans tôutei, lou paure malurous que s'anavo 
atrouba, lou bèu darrié, emé lou signum entre lei man. 

M. Amourouei moumé dins la cadiero, tôutei lei 
mèstre se meteron à soun entour, e digue : 

— Quel est l'élève qui est le détenteur du Signum ? 
Degun quinqué. Pousé mai la questien, sènso mai 

de resurtat. 

— Alors, fé, puisque le possesseur du Signum ne 
veut pas se faire connaître, nous allons procéder à 
une petite enquête. Je l'ai donné ce matin à M. Plau- 
chud, à qui l'a-t-il fait passer ? 

• — A Léon. 

— Et Léon ? 

— A Désiré Granier. 

— Et Désiré ? 

— A Victor Bourrillon. 

— Bourrilloiî ? 

— A Savy major. 

— Savy ? 

— A Jules de Blégiers. 

— Et lui ? 

— A Plauchud. 

— Plauchud ? 

— A Léon. 
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' — Et vous, Léon ? 
• — A mon papa ! 

Espantamen generau ; rire dei mèstre, des escou* 
rian ; facharié de M. Amourous, que s'escrido : 

— Expliquez-moi cette mauvaise plaisanterie. 

— Je ne plaisante pas, monsieur. Quand je suis 
arrivé à la maison, à midi, et que j'ai montré le Sîg- 
num à mon papa, il m*a dit : oc Tiens, je reconnais ça. 
Les Jésuites nous le donnaient, quand j'étais sur les 
bancs. Ces messieurs étaient tous des franciots, et ils 
trouvaient plus commode de nous interdire le pro- 
vençal que de l'apprendre. Heureusement, leur ron- 
delle ne nous corrigeait guère. Comment ferais-je 
aujourd'hui, pour interroger les prévenus et les té- 
moins, si j'avais eu le malheur d'oublier mon pro- 
vençal. Et toi-même, si tu l'oublies, comment feras-tu, 
mon pauvre ami, pour habiter ta Provence ? J'entends 
que tu parles à chacun sa langue ; français à qui te 
parle français, provençal à qui préfère le provençal. 
Vai, paure pichot, bailo-melou,toun Signum, que l'ai 
proun gagna. De matin, ou tribunau, ai parla patouas 
très ouro de relôgi. » 

— Alors, M. votre papa a le Signum ? 

— Non, monsieur. Car tandis qu'il me ramenait 
au collège, j'ai oublié sa recommandation, et à un 
brave homme qui m'a dit : Bounjou, moussu Levottj j'ai 
répondu en français : « Bonjour, Mathieu ». Alors 
mon papa, pour me punir, m'a rendu le Signum, et je 
suis rentré au collège avec. 

— Et à qui l'avez-vous fait passer ? 

— A Plauchud. 

— Et vous, Plauchud ? 
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— A Maurel mînor. 

— Et vous, Maurel mînor ? 

— A Ludovic Villeprand. 

— Et Ludovic? 

— A Léon. 

— Et Léon ? 

— A Tranquille de Ferry. 

E ansin de seguido. Toutes pôu ou proun Tavien 
agu, lou Gras, Arbert de Pontevès, Zèno Plaideau, e 
jusco lou paure Carbounié, que dévié mouri eivesque 
e martir, encô dei souvàgi. Ou bout dou comte, e par 
la bouono bouco, èro lou marrit Plouchud que l'avié 
recassa lou darrié. 

— Alors, M. Plauchud, c'est vous qui le détenez, 
et qui allez payer pour tous ? 

— Non, monsieur. Il y a un quart d'heure, j'ai 
passé par Tescalier, et j'ai vu quelqu'un en soutane, 
accoudé devant le guichet qui donne dans la cuisine, 
et qui disait à la Nanette : « Estou sero, metréi de 
nouei par la desserto. » Alors, sans savoir qui c'était, 
j'ai, tout doucement, par derrière, glissé le Sigoum 
dans la poche de sa soutane* 

Aquéu quôucun, l'avèscoumprés, parai, èro, ni mai 
ni mens, M. l'ecounomo en persouno, que. 

Honteux comme un renard qu'une poule aurait pris, 

mandé la man à sa pocho, e n'en sourté la roundello. 

Qu s'espeté dou rire ? tout lou coulègî, mèstre e pi- 
choutaio, emai lei serviciau qu'espinchavon de la 
pouorio de l'esiiidi. 

Paure M. Amourous,rourias prei souto un capèu ! 

Fouie veire M. Millou coume triounflavo : 
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— Alor, dîgué, ei M. recounomo que vai soupa de 
pan e d^aigo. 

— Ce sera vous, M. Millou, puisque vous patoîsez, 
li respoundé subran Técounomo, en li beilënt lou 
Signum. 

— L'encàissou de bouon couor, fe M. Millou : 
Sàbou qu Tagantara deman de matin. 

Fetivamen, Tendeman, ou sourti de la messo, M. 
Clament, lou superiou, se vegué toumba lou Signum 
dins la man, ou moument que dihié ou Gilihoun : 

— Vai me çarca dous sôu de taba dou fin. 






Voudriéu pa, pamens, que vous cresessiasque M. 
Amourous ei mouort dins Timpenitènci fînalo. Trento 
an pu tard, estent curât de Raiano,pregué lou Plou- 
chud de courrija les esprovo d'un cantico prouvençau 
qu'avié fa par N.-D. de Luro. 

Lou tèms avié marcha : les amaire dou prouvençau 
avien plu lou Signum dins la pocho, avien la cigalo 
ou capèu. 




TOSTB 

Messieurs et chers confrères, 

Cette date de 1 896 n'est pas pour nous, Gavots, un 
chiflfre quelconque. Elle est un anniversaire signifi* 
catif. 

Voilà très exactement trente ans qu'Eugène Plau- 
chud et Alphonse Gilly fondèrent l'Athénée de 
Forcalquîer. Trente ans, c'est une vie d'homme. Et, 
bien que les sociétés aient en principe la vie plus 
dure et plus longue que les pauvres humains, un 
tiers de siècle robustement traversé n'est pas chose 
commune, en nos temps d'équilibre instable, pour 
une modeste association de province. 

Cette vitalité vigoureuse, notre Athénée la doit à 
deux causes : tout d'abord, à cette rare chance d'avoir 
eu pour initiateur, pour directeur constant, pour 
âme, un homme qui est l'incarnation du savoir, du 
dévouement, de la plus avenante cordialité ; puis, à 
un autre facteur, plus rare, s'il se peut, et d'une puis- 
sance singulière, c'est qu'à travers les vicissitudes et 
les luttes politiques, l'Athénée n'a jamais été ni un 
instrument électoral entre les mains des pouvoirs qui 
se sont succédés, ni un centre d'opposition contre 
qui que ce soit. Il a constamment visé, au contraire, 



Prononcé le même jour ^ au banquet annuel de V Athénée et 
de V Ecole félibréenne. 
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à demeurer un terrain éclectique, où tous les partis 
sages peuvent se rencontrer^ dépouiller leurs mu- 
tuelles préventions, travailler de concert à soutenir 
les intérêts moraux et les traditions de notre pays. 

Constatons cela, messieurs, à Thonneur de Forcal- 
quier, et comme une preuve de Tintelligent et libéral 
esprit de sa population. D'autres localités, plus im- 
portantes, pour avoir manqué de cet instinct de réci- 
proque tolérance, ont vu sombrer ou dépérir des 
sociétés qui réunissaient les meilleurs éléments de 
succès et de durée. 

Soyons fiers, chers confrères, d'avoir mieux réussi. 
Reportons-en le principal mérite à notre fondateur, 
et promettons-nous de persister dans les errements 
qui, depuis trente années, font la solidité et le 
relief de l'Athénée de Forcalquier. Qu'il soit toujours 
une image de cette République Ouverte, dont notre 
sympathique Sénateur, dans un discours inoublié, 
demandait et espérait l'avènement. 

Je bois au trentenaire de notre Athénée, à son 
fondateur, aux hommes de tous les partis qui y 
marient fraternellement les couleurs françaises à 
celles de Provence et de Forcalquier. 




